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KEGYES OLVASÓ!



Amidőn annyi alkalmatlankodó dicséret-koldusok közt méltán félhetek, hogy megszólításomra nem is figyelmeznek; ilyen kis ajtót is tartózkodva nyitok: nehogy a Hazát szólítván meg, mint az öt szomorújáték egyébaránt szerfelett alázatos írója, hat lónak való kaput nyissak; mint megannyi Pegazusokkal az örökkévalóságnak egére törve; annyival is inkább, hogy méltán félhetek, hogy ez mind rosszaságra, mind talám valamely becsére nézve is, hatodiknak számlálódnék.

Mert 1. Azon öt darabban is; amint látszik, ha nem írná is az auctor, nem járt elég reszelő: én is ezt csak egyszer néztem által; mivel rész szerint örömestebb megyünk elé, mint több-több hibákat látni vissza; rész szerint tapasztaltam, hogy igazítva sokszor még ront az ember magán fellyül dolgozva; jőjjenek a napfényre, mint a természetbe burján virág, ha önként teremnek, egyik se praetendálván, hogy őtet szakasszák.

2-do. Azon egyformaság helyett, ami azokba van; félek hogy ebbe a különbözőség lesz igen nagy.

3-cio. Ebbe is hosszú és igen tanító dialógusok vannak.

4-to. Ebbe is akármelyik szól, igen hallik az auctor hangja.

5-to. Ha azokba a képzelődés többnyire annyira buján terem; mintha a szerző azt vélte volna, hogy az ételnek jó ízére elég a sót, fűszert marékkal vetni, és hogy a sok gyöngy a rútat is megszépíti, s nem vette vólna eszébe, hogy a sok szépség a szépből még eltakar: ebbe a futó tolluból sok igen hígan folyt.

6-to. Ha szinte én könnyebbhez fogtam is ezzel, mert a tragédia bajosabb: egyaránt nem bírták vállaink; noha egyátaljában minden efféle munka, ha csak nem éppen rendkívül való, hasonlíthatatlan egy olyas tudományba valamely olyas elrejtett igazságnak kereséséhez; s onnan van, hogy ehhez olyan kevesen fognak, s mi legiot fórmálunk.

7-mo. Az előljáró beszédnek alája írok: s nevemet én se teszem ki; és igen jól értém azt is, mennyire seníroz, ami keveset olvas az ember; amidőn vagy azt, ami különben is jőne, mint éppen odavaló, vissza kell taszítani, vagy azután meglátva másba, ki kell vonni, ha a szerző nem tolvaj akar lenni.

Jól tudom, hogy amennyi nagy munka van, talám mindenkinek ott a neve: abból mi következik? Legfeljebb az, hogy sem azon író öt darabja, sem ez az enyim nem annak indultak, s hihetőképpen egy sorsok lesz. Azért azon író is, amit az elöljáró beszédébe említett csónakja el nem bírt, ha messzebb akar menni, tegye hajóra, amely névvel indul Indiára.

8-vo. Szerencsétlen felebarátai iránt való emberi érzésébe annyira részt veszek, hogy magam is ezen munkácskának nyereségéből, azoknak, akik szabad ég alatt várják a csikorgó telet, sorsoknak enyhítésére fórdítani fogok. Ilyen kevéssel most többre nem mehetek. Ha minden író egy-egy kapitálist hagyna a koldulás megszüntetésére; úgy kívánni lehetne az íróknak szaporodását; s ők is munkájoknak legalább ha nemes hasznát tudnák, s minden becsületes ember a célra nézve örömestebb venné.

De vajha a nagyok is az ő kedveseiknek emlékezetoszlopúl olyan kapitálisokat hagynának! hogy az egész esztendőbe ne menne az égre panasz a gazdag testvérek mostohasága ellen; századokon által esztendőnként keresné odafenn, háládatos szívekből az áldás. Sőt vajha sok elmúló haszontalan fényt ilyen fórmán tennének hasznoson állandóvá! Tündöklöttek-é valaha szebben egy királyi lakodalomba is a briliántok; mint azon könnyeknek ezerei, melyeket a F. Császárné a pompa, költségével vett meg?  Vajha többen indulnának a tengerekből ilyen gyöngyöket gyűjteni, amelyeket egy földnek Felséges Asszonya legfényesebb lakodalmi ékességének tartott!

9-o. Az is úgy látszik, a régi famíliákkal nem eléggé lévén esmeretes, sokakat kihagyott: engemet is egy francia genealógiáknak tudósa hibáztathatna.

Különösen pedig ezen munkácskára nézve ezeket jegyzem meg.

1-ben. Hogy a matériája igaz; a Párisi Akták{2} közt találtatik. Lásd Klugét.

2-szor. Hosszú; de ha talán játszanák, el lehetne okosan hagyni belőle.

3-szor. Hogy a Lenni vagy nem lenni önként van követve a III-dik felvonás elein; és hogy követtem, azt is azon anglus példáján{3} tettem, aki a Nyomtattatni-val követte. Az öt Sz-Játék írója is így követte a Horatius Justum et tenacemjét{4} a II-dikba pag. 73. úgy tetszik ennek a rendnek: sem a szén hajfürtek setéttsége szélén gyulladó hajnal, utána mindjárt azon rend helyett, ami ott van, inkább ezt tettem volna: sem a mennyből harmatozó két csillag…

4-szer. Ha nem akarnám minden szónak, amely valamely felebarátot, anélkül hogy gyógyítaná, sebesíthet, elvenni fullánkját, szükség felett volna említeni, hogy természet szerint egy nem se maga gyalázódik, hanem a hibái íratnak le, hogy ezzel is többször látván, annál inkább kerüljük, sokakan foganatosobb lévén a hiba gyalázása, mint a jónak dicsérése, inkább félvén talán rútak, mint szeretjük szépek lenni.

Léány, feleség, anya! a nemlétel titkos véghetetlenéből, a látható lételre három kedves lépcső, melyeken az örökkévalóság fórrása kifoly  az első, egy tapasztható angyal, elevenítője a földi teremtésnek, virága és fűszere  Feleség és férj! az Isten képébe világosság és árnyék.  Anya! Felséges szent név! Egy szebb titulus, fontosabb hivatal nincs. Micsoda ordo ékesíthet szebben egy mejjet, mint egy kis angyal az ő ege mezején repesve a nektárforrás körül? Mikor egy virágzó csecsemő onnan mosolyog fel, s az igaz anyai szeretetnek tekintete szembejő; valami mennyei van abba a mágnesi egybetalálkozásba; egy a fogadott anyával elveszett szép tünemény.  S melyik hivatal fontosabb? Az első harmada a felnőtt embernek az anyának keze alatt van; s abba az ő szeretetének meleg tavaszába csíráznak, aszerint, amint az okosságnak napfénye süt vagy nem, a világosságnak avagy setétségnek plántái; ott erednek. Titus és a Nérók  s ott rengettetik a világnak sorsa…

Hát egy tisztes nagyanya mely dicsőséggel száll le! Mint a teli hold, midőn az éjszakán által vezérelt tündöklő serge harmatot hullatva kíséri.

Egy tanító, aki mint világosság, a setétségbe úgy menve elöl az örök napfényre vezérel… Az egyenes bíró, akinek a földön a maga mérőserpenyőjét adta kezébe az Isten; egy prókátor, aki az igazság mellett híven harcol, az ártatlanságnak védelmező vitéze… egy doktor, aki az ő szenvedő felebarátaiért feláldozza egész életét végig jajgatások közt tölteni, hogy azokat apassza  mely szent nevek! Ah! Csak akármelyik amennyivel szentebb, annál inkább megfertézhető a mocsok által.

Egyébaránt itt a szerző semmit inkább ki nem csúfol, a poétát, mégpedig úgy, hogy mikor úgy elfelejti magát, hogy azzá lesz, több helyeken saját magát megtalálja benne, hazudni se magának, se másnak senkinek való kedvezésből nem akart.

A magnetizmust (amelynek titkaiból a jövendő idők többet is fejthetnek ki, mint gondolnók) nem magát illeti tulajdonképpen a beszéd, noha valósággal úgy jön ki; hanem a vele esett sok sarlatánkodást.

5-ör. Még tettem vólna hozzá egy vagy két valósabb és szerelemmel meg nem higított trágédiát egy próbára; de rész szerént az említett cél és az a viszketegség, hogy minél elébb halljam meg én is gyaláztatásomat, siettettek, rész szerint a nyomtatás költsége tartóztatott. 1817.
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Azonkívül tanácsbéliek az elölülővel együtt


ELSŐ FELVONÁS

ELSŐ JELENÉS

GRÓF BERNÁRD

egyedül, homlokát tollút tartó jobb kezére támasztva, bal keze egy pikszisen: előtte az asztalon kalamáris, papiros, bor, pálinka, ibrik, findzsa; a feje felett egy génius hozva borostyánkoszorút, olvas egy írást, s leteszi. Igen józan tapasztja a haját, egészen simán marad az embernek; bár mint valami tövisdisznó tüskéi úgy állanának! Egy kis pokoli lángszín kell reá tölt bort, s felvészi a poharat. Helikoni szent kútfő! Adj olajat a génie mécsére: hogy lángoljon a káosz sötétségébe, s rémítő csudák táncoljanak körül. Iszik. Mennyei múzsa! Mely bájoló mosolygással szállasz le a te éteredből! Te, szerelem nélkül élni nem tudó istenasszony! Halhatatlan, mindég halandókkal szerelmeskedő! Fogadj engemet most férjednek, Shakespearnak bús özvegye! Egy kegyes pillantásodra megdühödöm, s nemkülönben nyargalok odafenn az ezüsttel habzó téjfolyamat partjain, mint egy veszett eb, mely tajtékjával jegyzi irtóztató útját a földön… Hol vagyok? Boszorkányozó csudatévő cseppek! Tüzes golyóbisok kergetik egymást ereimbe… a génie-k ezektől részegen okádták teli a világot… Te vagy? Terjeszti karjait. Idvez légy, mennyei szerelmesem! Annyi ezer közül engem néztél ki olyan hatalmasnak, akinek rettenetes szava elhalljék az örökkévalóságnak vidékeire… Kegyesen mosolyogsz le fellegedről, nyújtva le a vad természetnek minden virágaiból s burjánaiból elegy font koszorút… Néz fel. De vajon melyik a kilenc közül? Nem lehet tudni, míg a halhatatlanságra születendő csecsemő ki nem mász… talám az ábrázatból? Tükörbe néz. Ha nem tudnám, hogy magam vagyok, elfutnék; rettenetes a poéta az ő dühösségébe Felteszi a koszorút, s szomorúan néz tükörbe. Csak te maradsz meg az ájerbe hervadhatatlan. Mikor a nyüvek alólad ezt a felséges koponyát kieszik; amelybe most az egész világ benne van, az egész tenger benne hánykódik, az üstököscsillagok tízezer esztendős útjokat eltévesztik irtóztató ürességbe… s ahol most akkora széráfimok repülnek, mint egy cethal, majd egy kis pondró palotája lesz; s mindazon vad természet bodzáinak melynek magvaival teli vólt, rajta zöldellenek…


MÁSODIK JELENÉS

George egy könyvcsomóval az oskolából és a gróf.

BERNÁRD

Nagy reménységű kisöcsém! Idvez légy! Mit tanultatok ma? Nézi kioldva a csomót. Ah! Horatius dicsőülő hajdoni kedvence a múzsáknak! Szinte kétezer esztendős, s olyan zöld a babérja! Sőt, mint a muha egy oszlopon, annál zöldebb, minél régibb… Kedves gyermekei az ő koszorújának homlokának! Játszottál-é ma velek?

GEORGE

Nem játszottam ma, édes bácsi! A gyermekek mind tanultak, mind ezzel az ódával kínlódtam; hogy az ördög vitte volna el, semmit sem értettem belőle: azután egy kis áritmetikát tanítottak, csak abból értettem valamit…

BERNÁRD

Pogány! Meg ne fertéztesd ilyen átkokkal ajakidat; hogy valamelyik múzsa meghallja, s békává változtasson… hogy mered a mennyei kecsek bájoló vendégségébe azokat a száraz tetemeket hozni fel? Melyekről a nyüvek szüntelen rágják le azt a húst, mellyel az ész-láng öltözteti… A tudomány a földön jármot húzó, nem a szárnyas állatoknak való; akármilyen erős tudós is csak egy erős bihal; s akármilyen poéta, ha egy muslica is, felibe repülhet; s hidd el! A tudomány olyan a génie-nek, minél nagyobbá teszi a testet, csak a szárnyakat nehezíti; márhogy a te gyermeki génie-dhez alkalmaztassam: gondolj az immiti muslica szárnyára egy bihaltestet; mely nyomorult valóság! Amit nem annyira szárnya bihalnak, mint bihalas szárnynak lehet mondani… az egek őrizzenek, hogy a természet műhelyéből kirepült levegői lakos iszapba heveredjék… mikor az oskolába koponyáikat töltő társaid azon durva földi mértékbe lenyomnak; mosolyogj előre is azon téged váró fellegekről, ahová a te könnyűséged fog emelni… a te agyad nem arra való, hogy mint egy tékába, polcokra bérakják a fóliántokat, melyek elvegyék a vakszemeid halmain zöldellendő babér gyökereinek helyét; hanem hogy annak felséges ürességéből teljék a téka, és a jövő századok tisztes molyai hízzanak… Jövel azért nyitja Horatiust, hogy azon testhez, amelyet az oskolába kaptál, végy egy kis lelket… mit tanultatok ma?

GEORGE

Repetáltunk valamit Virgiliusból is.

BERNÁRD

Mit?

GEORGE

Formosum pastor Coridon ardebat…{5}

BERNÁRD

A szépmesterségek aranyidejébe a fantázia kimerevítve a természetnek örömtengerét, a fenekén szárazon maradt csudákra talált. Ilyen szépség Nec Tenerum Lycidam mirabere.{6}

GEORGE

Azt is tanultuk.

BERNÁRD

Olyan poétai érzés, amelyre egy köz becsületes ember, aki együtt borzad a természettel, nem juthat… Néked is alattabb kell kezdeni kinyitja Horatiust, melyik ódát tanultátok közelebbről?

GEORGE

Donec gratus eram tibi.{7}

BERNÁRD

megkapva. Brávó! Éppen jó odanyújtja. Olvasd! De érzéssel.

GEORGE

fagyosan. Donec gratus eram tibi.

BERNÁRD

Olyan fagyasan? Nem érzed milyen szép aranyszók a tiszta aranyidőből… Donec! Milyen felséges! Hány más szón nem kezdhette volna? De a múzsa mintegy tündér, mikor megcsapja a génie száját vesszejével, a forrás legelébb ezen buzgó cseppel fakadt ki. No! Már a mi nyelvünkön.

GEORGE

Míg kedves valék néked.

BERNÁRD

Igen közszók; az a nyelv, amelyet az anyádtól tanultál. Míg kedvenced voltam. De tovább! Mert a leszakadó víz az ájerbe nem maradhat.

GEORGE

Nec quisquam potior brachia candidae cervici iuvenis dabat.{8}

BERNÁRD

Értsed meg jól! Hová tudott hágni a Donecről, arról a doroncsról felreppent pacsirta hogy trilláz a mennyei boltozat körül; melyen az ajtót kereső ujjak; mint valami plánéták, úgy bujdosnak… Hogy mondanád a mi nyelvünkön?

GEORGE

A szókat tudom, de mégsem értem, mi az, hogy a karját a nyakának adja.

BERNÁRD

Áh! Áh! A szépet nem is érteni, érezni kell; messze maradjon az értelem országa, a repülő Pegazuson ülő alatt; a fordítást nem is éppen úgy kell tenni, amint kéne; sőt néha a fordító a maga lelkéből is pótolja a szerzőjét: S egy kedveltebb ifjanc se kertelte körül nyakadnak havát: Milyen kedves játékhelye ez a kert a fantáziának! A különbféle virágokat a hó alól, mint valami fehér juhak, úgy keresik ki a körmök, s ami legszebb; ő maga a juhak juha, egy rettenetes nagy juh, a szelídség ideálja… s hát mikor a hó elmenyen, mint bőgnek a bárányok a mezőn.

GEORGE

Akkor megint tilinkát csinálunk fűzfából.

BERNÁRD

Brávó! Poeta non fit sed nascitur{9} nézi s tapogatja a homlokát. Éppen innen szökött ki ez az idillumi gondolat, s egy levéle a babérnak éppen ezt a halmocskát fogja elfedni… Csak fogadd meg, amit mondok! Ne elegyedj a tudomány számosai közé! Különösen a krétától, táblától fuss, amint csak lehet; mert akármilyen génie-től, hacsak egy triángulum kivált csak egy a plus b. halhatatlan koponyáján belől mehet, azonnal savanyú ábrázattal elfordul a múzsa; s az a gondolat, mely mint a hév vas a kohóból, úgy folyt ki veresen, jégcsapba meredve szakad benn a végén… hideg tiszta józanság kell arra, a génie-nek részegnek kell lennie, s villámlásokkal nézni, mennydörgéssel szóllani, s szélvészen menni elébb… a szabad természet nem szereti azt a feszességet, s rendet: hágj fel az ájerbe, s nézd el a halmakat, mintha valahonnan leomlottak volna; a folyóvizek kanyarognak, s burján virágelegy… sőt, minél kövérebb a föld, annál nagyobb pukkantok nőnek… A mesterség triumfusa a természeten, hogy a génie-kény egybegyűjtse, amiket ez elszórt vadon; p. o. egy éjjeli koncertbe a pikkolaszavú prücsköt, a baglyat a fagottal, cornónak a holdra ordító kutyát, s flatraverezni a fülemilét, az üngető békát kontrázni, s trombitálni a Libia pusztája éjfélébe ordító oroszlánt? mindezeket egy hármóniába énekeltetve, csak hirtelen felnyitja a nyüvek setét palotáját, hogy a vacsora az asztali muzsikával egybeköttessék… Olykor az is megesik, hogy a génie valamely csudálatos dühösségébe a káoszból kinyújtja karját, s rettenetes nagy markába fogva mindennek magvait, egyszerre haragjában hányja el; hogy a rózsa az ő bogáncstestvérével egybehajtsák harmatos fejeiket; s azon állatocska, amelyből ezer Coo-kat kellene egybetoldani, hogy egy ecetcsepp óceánját általússzák, azon kolosszussal, amely két lábával a tenger két partján áll, egybeölelkezzenek… S ezereket mondok én néked naponként. Úgy! Tarts plajbászt s pugillárist; s amint nyílik e virág a génie-dbe, szakaszd s vesd egy marék sóval mind együvé, hogy majd a pot-pourri-val füstölj… Megtanítlak még mindenféle nemű poézisnek a récipéire; igaz, hogy úgy osztán minden génie nélkül lehet, csak az adandókat mérték szerint egybe kell elegyíteni… mert meglesz p. o. Könnycsepp gutta, II. vagy véghetetlen… Signetur osztán, et detur pro vomitorio,{10} vagy egyéb célra. Érted?

GEORGE

Bizony, édes bácsi! Csudálatos dolgok ezek! egészen attól fogva nem értem, hogy az ember karja kertel.

BERNÁRD

Megmondottam, ugye? Hogy itt nem érteni kell: kerteli, körülfonja, darabosan mondva: öleli.  Szamár!

GEORGE

Igen, de hogy öleli a havat? Hiszen az hideg, s a kéz megfázik, vagy elolvad a hó.

BERNÁRD

Brávó! Pihéi a nagy sastollaknak: olyan hó ez, mely a leghevesebb nyárba hull, s a hideg telet is megmelegíti.

GEORGE

Én nem tudom, az aritmetikát s egyebeket csak inkább értek, de ezt teljességgel nem értem.

BERNÁRD

Átkozott értem! Értem! Érezd, gazember! Nem érzed azon mennyi hónak perselő hevét?

GEORGE

Jaj! Jaj! Ó, istenem! Mit csináljak, hogy érezzem a hónak perselő hevét? Képtelen! Égető hidegét érteném  mikor szánkáztam…

BERNÁRD

Megint érteni, ugyé? Veszi a korbácsot, s veri. Te baziliszkusz, lüdérc! Aki megvetve a néked adott szárnyakat, mászni akarsz, megátalkodva nem érzed a kilenc testvér{11} szent ösztöneit… s nem hevülsz azon hóra, mely a nap fénye a felsőbb természetben?

GEORGE

Jaj! Jaj! Érzem, édes bácsi! Több is már kilencnél; úgyis hevülök, hogy éget mindenütt, ahová ér.

BERNÁRD

Légyen mindenik múzsának egy-egy csapás szentelve! Űzi ki, verve. Eredj, semmirekellő! Ha nem akarsz repülni fenn, mint a pacsirta, bár mint egy szárnyas egér; légy örökké csúszómászó állat! Vagy légy fejsze a tudomány megvastagult tőkéjét vágni, ha nem akarsz penicilus lenni, tollait faragni azon lúdnak  mely az ő tojásából téged halhatatlanná tenni költ vólt ki.

GEORGE

Engedjen meg, édes bácsi! Én nem tehetek róla, hogy nem tudom érteni.

BERNÁRD

Megint érteni? Kegyetlen pribék! Megesküdt ellensége a múzsának! Felemeli a korbácsot. Fuss az én mind a kilenc múzsától lángoló szemeimtől! Nem látod a Jupiter kezébe a villámlást? Felé csattint.

GEORGE

futva. Csak ne érezzem!… Ó, iszonyú múzsa. Elfut.





{1} szentimentalizmus.

{2} nem sikerült azonosítani.

{3} Az Erdélyi Múzeum VI. füzetében (1817) Szentkuti Sándor fordította R. Jago művét (Hamlet monológjának paródiája), mely a Lenni vagy nem lenni-t a szerző gyötrelmeire teszi át.

{4} Horatius Carmina III-3.

{5} Vergilius II. Eclogája kezdetének eltorzított alakja.

{6} Horatius Carmina I. 14. 19.

{7} Horatius Carmina III. 9.

{8} Kedveltebb vetélytársként senki sem ölelte át fehér nyakadat.

{9} a költő nem lesz, hanem születik.

{10} adassék hánytatóként.

{11} a múzsák.
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